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ТІЛДІК БІРЛІКТЕРДІҢ СТАНДАРТТАЛУЫ: 

СТЕРЕОТИП, КЛИШЕ, ШТАМП 

 
Аннотация. Мақалада жалпы тіл білімі ғылымында кеңінен қолданылатын лингвистикалық 

категориялардың бірі стереотип, клише, штамп және стандарт ҧғымдарының зерттелуі қарастырылады. Аталмыш 

ҧғымдар сонымен қатар әлемдік лингвистикада когнитивті тіл білімі, этнолингвистика,  лингвомәдениеттану 

және сӛзқолданыс мәселелеріне қатысты сӛз мәдениеті және стилистика салаларының нысаны ретінде де 

зерделеніп жҥр. Лингвистикалық еңбектерде тілдегі стереотип, клише, штамп ҧғымдарына қатысты тҧрақты 

стереотипті ойлау моделі немесе дайын сӛйлеу орамдары, тілдік бірліктердің дайын кҥйінде қайта қолданылуы 

сынды анықтамалар жиі айтылады. Мҧның басты себебі – жалпы коммуникация барысында, қоғамдық тәжірибе, 

қайталанатын жағдаяттарға қатысты ақпараттың мазмҧнын, берілу формасын стандарттап, сӛйлеу формасы 

ретінде бекітіп, ақпарат алмасу ҥдерісін жеңілдетуге тырысатындығында. Осыған орай берілген ҧғымдардың 

кҥрделі табиғатын тҥсіну және тілдегі репрезентациясын айқындау мақсатында әлемдік тіл білімінде 

қалыптасқан ғалымдардың кӛзқарастары мен тҧжырымдары сипатталып талданады. Мақалада ғылыми 

тҧжырымдарды негізге ала отырып, тілдегі стереотип, клише, штамп ҧғымдарының ӛзара ҧқсастықтары мен 
айырмашылықтарын ажырату және тілдік бірліктердің стандартталуына қатысын анықтауға талпыныс жасалады. 

Сонымен қатар тілдегі стереотип, клише және штамп қҧбылысының сӛзқолданыс ҥдерісіне жағымды немесе 

жағымсыз әсерін анықтау мақсатында тілдің функционалды стильдерінде қолданылу ерекшеліктеріне талдау 

жасалады.  

Тірек сӛздер: стереотип, клише, штамп, функционалды стильдер, стандарттылық, тілдік бірліктердің 

стандартталуы.  
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СТАНДАРТИЗАЦИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ:  

СТЕРЕОТИП, КЛИШЕ, ШТАМП 

  
Аннотация: Статья посвящена изучению понятий стереотип, клише, штамп и стандарт в лингвистических 

исследованиях. В мировой лингвистике данные термины употребляются касательно проблем культуры речи и 

стилистики, затрагивающих вопросы когнитивного языкознания, этнолингвистики, лингвокультурологии и 

словоупотребления. В лингвистических исследованиях часто используются такие определения, как модель 

устойчивого стереотипного мышления или готовые речевые обороты, повторное использование языковых 

единиц в готовом виде применительно к понятиям стереотипа, клише, штампа в языке. Основная причина этого 

заключается в том, что в ходе коммуникации общественный опыт пытается упростить процесс обмена 

информацией, стандартизируя форму содержания, передачи информации, закрепляя ее как речевую форму. В 

связи с этим описываются и анализируются взгляды и выводы ученых в мировом языкознании с целью 

определения сложной природы данных понятий и репрезентации в языке. На их основе делается попытка 

разграничить взаимные сходства и различия понятий стереотипа, клише, штампа в языке.  Также анализируется 
особенности их употребления в функциональных стилях речи с целью выявления положительного или 

отрицательного влияния явлений стереотипа, клише и штампа на речевой процесс.      

Ключевые слова: стереотип, клише, штамп, функциональные стили, стандартизация, стандартизация 

языковых единиц. 
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STANDARDIZATION OF LANGUAGE UNITS: 

 STEREOTYPE, CLICHE, STAMP 
 

Abstract: The paper is dedicated to the study of the concepts of stereotypes, cliches, stamps, and standards widely 

used in linguistic science. In world linguistics, these terms are used concerning the problems of word culture and 

stylistics, affecting the issues of cognitive linguistics, ethnolinguistics, linguoculturology and word usage. In linguistic 

research, definitions such as a model of stable stereotypical thinking or ready-made speech turns, the reuse of language 

units in a ready-made form in relation to the concepts of a stereotype, cliche, and stamp in the language are often used. 

The main reason for this is that in the course of communication, public experience tries to simplify the process of 

information exchange, standardizing the form of content, transmitting information, and fixing it as a speech form. In this 

regard, the views and conclusions of some scholars in world linguistics are described and analyzed to determine the 
complex nature of these concepts and their representation in language. Based on them, an attempt is made to differentiate 

the mutual similarities and differences between the concepts of stereotype, cliche, and stamp in the language. The features 

of their use in functional speech styles are also analyzed to identify the positive or negative impact of the phenomena of 

stereotypes, cliche, and stamps on the speech process. 

Keywords: stereotype, cliche, stamp, functional styles, standardization, standardization of language units. 

 

Кіріспе 
Әлемдік тіл білімі ғылымында кеңінен қолданылатын лингвистикалық категориялардың 

қатарында стереотип, клише, штамп, стандарт ҧғымдары аталады. Және аталған ҧғымдарға 

қатысты зерттеулер де мол. Аталмыш мәселеге қатысты бірін-бірі толықтыратын, ӛзара ҧқсас, 

сондай-ақ бір-бірінен айырмаланатын пікірлер де кездеседі. Ӛйткені стереотип, клише, штамп 

ҧғымдары тілдің қолданысына тікелей байланысты ӛзара мағыналас ҧғымдар ретінде әдеби 

норма, функционалдық стиль, сӛз стилистикасы салаларындағы зерттеулердің тікелей 

нысанасы ретінде талданады. Зерттеушілер осы салаларда стереотип, клише, штамп, стандарт 

қҧбылыстарын айналып ӛте алмайды. Осыған орай ауызша және жазба коммуникацияда тілдік 

бірліктердің тҧрақты, дайын формула тҥріндегі қолданысы ретінде анықталатын терминдердің 

ӛзара байланысын, ҧқсастықтары мен айырмашылықтарын айқындау және қазіргі сӛз 

қолданыстағы репрезентациясы тҧрғысынан талдау мәселелері ӛзекті болып табылады.  

 

Материал және әдістер 

Зерттеу жҧмысында берілген ҧғымдардың ӛзара байланысын, ҧқсастықтары мен 

айырмашылықтарын анықтау ҥшін әлемдік тіл білімінде жарық кӛрген ғылыми еңбектер 

дереккӛз ретінде пайдаланылды. Соның ішінде аталмыш ҧғымдардың толық сипаттамасын 

беру мақсатында когнитивті тіл білімі, лингвомәдениеттану және этнолингвистика 

салаларындағы зерттеу жҧмыстарына шолу жасалды. Стереотип, клише, штамп терминдеріне 

қатысты ғылыми пікірлерді зерделеу және қорыту, жҥйелеу және лексикалық тҥсіндірмелі 

әдістер қолданылды. 

 

Әдебиетке шолу 

Жалпы адам санасында стереотиптің қалыптасуы тек лингвистика ғылымының аясында 

ғана емес, стереотипті ойлау, стереотипті таным, стереотипті қабылдау сынды кҥрделі 

ҧғымдардың бірлігінде философия, психология, физиология және әлеуметтану 

ғылымдарының нысаны ретінде зерделеніп келеді. Стереотип қҧбылысының адам 

психологиясына және физиологиясына қатысты анықтамасы: «Стереотип – тҧрақты ӛзгеріссіз 

қайталанатын шаблон, бейсаналы деңгейде қайталанатын тҧрақты, ӛзгеріссіз іс-әрекет. 

Стереотиптің басты даралаушы қасиеті – жоғары тҧрақтылық» (Головин, 1998: 478) деп 

кӛрсетілген. Сонымен қатар стереотип қҧбылысының кҥрделілігі адам санасының ойлау 

процесімен тығыз байланысты болып, қоршаған орта және қоғаммен қарым-қатынасын 

айқындайтын білім қорын қалыптастыруында. Осы орайда стереотип ҧғымының мәнін 

қоғаммен байланысты аспектіде әлеуметтану және әлеуметтік психология ғылымында 
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берілген анықтамасы толықтай сипаттайды: «Әлеуметтік стереотип – әлеуметтік қҧбылыc 

немесе объект туралы адам санасындағы схемалы, стандартты тҥсінік. Әдетте эмоционалды 

боялған және жоғары тҧрақтылыққа ие болып келеді...» (Прохоров, 1993: 1274).  

Берілген анықтама стереотиптің әлеуметтік және танымдық маңызды қырларын 

ажыратады. Адамзат тарихында жиі қайталанатын жағдаяттарға жауап ретінде қоғам 

санасында  тҧрақты, дайын бейнелер және сол бейнелердің негізінде қалыпты ойлау моделі 

қалыптасқандығын айқындайды. Нәтижесінде адам санасында орныққан, нақты ҧғымдық 

образ қалыптасады. Санада қалыптасқан тҧрақты образ ӛз кезегінде адамның 

коммуникациялық қажеттілігіне сәйкес тіл арқылы жарыққа шығады. Тіл мен ойлау 

процесінің тығыз байланыстылығын ескеріп, стереотиптердің тілдік қҧралдар арқылы 

вербалдануы аталмыш қҧбылысты лингвистика ғылымының нысанына айналдырады. 

Стереотиптің тіл білімі ғылымының аясында зерделенуіне септігін тигізген тҧжырым 

американдық публицист У. Липманның еңбегінен басталады. 1922 жылы жарияланған Уолтер 

Липманның «Қоғамдық пікір» еңбегі стереотип концепциясын адам әлемінің субъективті 

бейнесінің тҧрақтылығын сақтауға және ӛзіне дейінгі қоғам тәжірибесін ҧтымды пайдалана 

отырып, ақпаратты қабылдау және саралау, ӛңдеу ҥдерісін жеңілдетуге кӛмектесетін адам 

санасындағы жҥйелі, схемалы әлем бейнесі (Липман, 2004: 100) ретінде сипаттады. Сондай-ақ 

автор  стереотиптер адамның ойлау процесіне жҧмсайтын кҥш-қуатын ҥнемдейтіндігіне баса 

тоқталды. Аталмыш тҧжырым стереотип қҧбылысының зерттелуін адамның танымдық, 

когнитивті ойлау моделі және қоғамның коммуникациялық әлеуетіне байланысты 

жҥргізілуіне ықпал етті. Тілші ғалымдар санадағы стереотиптіліктің қалыптасуы мен тілдегі 

репрезантациясына сҥйеніп, стереотиптерді тілдік (сӛйлеу) және менталды (ойлау) 

стереотиптерге ажыратты. Э. Гюлих тілдік стереотипке (Sprachstereotype) – дайын, тҧрақты 

тілдік формуланы, мысалы, «Guten Appetit!» (Асыңыз дәмді болсын!), ал менталды (ойлау) 

стереотиптеріне (Denk-Stereotype) – тҧрақты дайын ойлау схемалары, атап айтқанда, жҧмыс 

істейтін әйелдерге қатысты қалыптасқан стереотиптерді т.б. жатқызды (Вилинбаха, 2015: 9). 

Стереотиптерді топтастырудағы аталмыш бӛлініс француз зерттеушісі Ш. Шапирдің 

еңбектерінде де сақталды. Зерттеуші менталды стереотиптердің кӛрінісі ретінде жекелеген 

ҧлттарды даралайтын ҧлттық қасиеттерге байланысты қалыптасқан ойлау стереотиптерін, ал 

тілдік стереотиптердің қатарын сӛз қолданыста дайын формула сипатында қайталанатын 

идиома, дәйексӛз және экспрессивті стереотипті оралымдар мен сыпайы сӛйлеу 

формулаларымен толықтырды. 

 Менталды (ойлау) стереотиптері адам санасындағы қарапайым әлем бейнесінің кӛрінісі 

ретінде батыс және орыс тіл біліміндегі когнитивті және этнолингвистика ғылымдарының 

аясында, У. Хвастхоф, Е. Бартминский және В. А. Маслова сынды т.б. зерттеушілердің 

еңбектерінде қоғаммен, ҧлтпен және ҧлт мәдениетімен сабақтастырыла зерттелді. Бҧған 

стереотиптің ассоциативті табиғаты, яғни оның белгілі бір этномәдениет ӛкілінің тілдік ойлау 

кешенін қалыптастыратын әлеуметтік мәдени бірліктерді қҧрауы және сол этномәдени ортада 

жергілікті нормативті ассоциациялар жиынтығы ретінде сӛйлеу қарым-қатынасында 

қолданылуы әсер етті (Прохоров, 1997: 34).  Әлеуметтік стереотип ҧғымына кеңірек тоқталған 

У. Хвастхоф, оны белгілі бір мәдениеттің шеңберіндегі әлем туралы білімді кӛрсететін 

танымдық қҧрылым ретінде анықтап, оларды белгілі бір тілдік форма арқылы ғана емес, 

сонымен бірге имплицитті жолмен берілетіндігін атап ӛтті (Quasthoff, 1989: 192). Поляк 

зерттеушісі Ежи Бартминский стереотиптерді обьектіге қатысты және оның мәдени тілдік 

бейнесін жасайтын белгілер жиынтығы (Бартминьский, 2005: 364) ретінде анықтады. Сондай-

ақ автор ҧжымдық ойлау стереотиптерінің тілдегі кӛрінісін, статистикалық тҧрғыдан зерттеуге 

болатын әртҥрлі мәліметтердегі белгілі бір затқа немесе қҧбылысқа тән сипаттамалардың 

қайталануынан, сондай-ақ осы сипаттамалардың тілде тҧрақты қалып алуын, тіліміздегі 

метафоралар, тҧрақты тіркестер және мақал-мәтелдерді мағыналық талдау барысында 

кӛрінетіндігіне тоқталады. В.А. Маслованың лингвомәдениеттанымдық зерттеуінде: 

«Стереотип – это такое явление языка и речи, такой стабилизирующий фактор, который 
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позволяет, с одной стороны, хранить и трансформировать некоторые доминантные 

составляющие данной культуры, а с другой – проявить себя среди «своих» и одновременно 

опознать «своего» (Маслова, 2001: 110). 

Отандық тіл білімінде стереотипті ҧлттық мәдениетке қатысты талдау, халықтың тілдік 

санасында пайда болып, тіл арқылы жарыққа шығатын білім қҧрылымдары ретінде 

анықтаумен сипатталды. Зерттеуші Ә. Әлметова стереотипті эмоционалды бояуға қаныққан, 

тҧрақтылығымен ерекшеленетін белгілі бір әлеуметтік қҧбылыс пен обьектіге берілген 

стандартты образдар ретінде танып, тілде лингвомәдениеттанулық концепт ретінде ӛмір 

сҥретіндігіне тоқталады. Зерттеушінің пікірі бойынша: «лингвомәдениеттанулық концепт 

дегеніміз – белгілі бір тілдік қоғамның санасында ҧзақ жылдар електен ӛткен, екшелген, сол 

қоғам ӛкілдерінің айрықша тәжірибесі» (Әлметова, 2017: 3). 

  

Нәтижелер және талқылау 

Жоғарыда берілген жалпы тіл білімі ғылымында стереотип ҧғымының анықталуына, 

сондай-ақ терминдік қолданысына қатысты пікірлерді саралай келе, аталмыш ҧғымның 

лингвистикалық және психологиялық қыры айқындалады. Берілген анықтамалардың негізінде 

стереотипті айқындаушы басты белгілер ретінде: қалыптасқан бейне/стандартты образ, дайын 

бейне, тҧрақты бейне, қалыптасқан немесе дайын ойлау жҥйесі, когнитивті ойлау моделі 

сынды сипаттамалар жиі қолданылады. Олай болса, стереотип терминінің қолданысы тіл 

білімі ғылымында кӛбіне санадағы ҥдерістерге қатысты және когниция, концепт ҧғымдарымен 

бірлікте жҧмсалатынын байқаймыз.  

Алдымен осы тҧжырымдарға қатысты дайын бейне/ тҧрақты бейне  тҥрінде негізінен 

кӛркем жанрда образ  жасайтын, ең бастысы – халықтың когнитивті санасында орныққан, 

«ӛзгертуге» болмайтын тҧрақты тіркестерді кӛрсетелік. 

Мысалы, айдынды шалқар кӛл (тазалық, кеңістік, мӛлдірлік мағынасында); айшылық 

алыс жер (ӛте алыс, шалғай жер); ат/тай шаптырым жер (жақын қашықтық); алалы жылқы 

ақтылы қой (байлық, молдық); ақ пен қызыл арасында (кҥндіз бен кешкі мезгіл арасындағы 

уақыт) деген тҧрақты тіркестер қазақ халқының ҧғымында кеңістік, мезгіл, шаруашылыққа 

байланысты қалыптасқан тілдік бірліктер екендігі белгілі. Сонымен қатар аузымен құс 

тістеген, бармақ батыру, бауырынан жарау, бетіне қан жүгіру, бет моншағы үзілу, кӛз 

жетер жер,  кӛз қиығын салу, кӛз ұшында, арқа сүйеу, ажары кіру, ажары қашу,  сондай-ақ, 

алтын жаға сӛгілу тәрізді фразалық орамдар да санада орныққан когнитивті стереотип болып 

табылады. Бҧлай деуге негіз – кӛрсетілгендердің семантикасына тірек болып тҧрған 

лексеманы оған мағыналас сӛзбен алмастыруға болмайды, мысалы, саусақ батыру, жанардың 

ұшында, ернімен құс тістеген, жорға шаптырым жер сияқты ӛзгертулер бола алмайды. 

Ӛйткені когнитивті санадағы қалыптасқан модел халықтың табиғи ойлау және пайымдау 

нәтижесінен туындаған. Осындай фактілер когнитивті стереотип ретінде танылады. 

Когнитивті стереотиптің тағы бір белгісі – тіркестер қҧрамындағы жекелеген тілдік бірліктер 

және тҧтастай алғанда, тҧрақты образды тіркестің ӛзінің толық мағынасы қазіргі тілді 

қолданушыға «бейтаныс» болса да, ол санада қалыптасқан модел тҧрғысында сақталады. 

Мысалы, арқа сүйеу, кӛз қиығын салу, тал шыбықтай майысқан, тал мүсін, бота кӛз, ақыл 

таразысына салу дегендердегі образға тірек болған сӛздердің мағынасы соншалықты айқын, 

ал алтын жаға сӛгілу, алпыс екі айлалы тіркестерінің мағынасында кӛмескілік бары екендігі 

мәлім.  

Стереотиптердің тағы бір тобын тілдік стереотиптер деп атауға болады. Тілдік стереотип 

ресми іскери тілде, ресми ауызша сӛзде, ғылым тілінде кең қолданылады. Тілдік стереотип бір 

тілдік бірліктің мағынасы арқылы қалыптасатын, ақпаратты шапшаң жеткізуге және 

қабылдауға бағытталған тіл жҥйесінде бар қҧбылыс болып табылады. Қазақ тіліндегі 

байланысты, сәйкес сӛздері тілдік стереотип тҥзетін лексемалардың қатарында. Сол сияқты 

синонимдік қатарлардың ішінде нығайту сӛзі де тілдік стереотип тҥзуге қатысады. 
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1) байланысты 

Осыған 

Заңға 

Талаптарға  байланысты 

Жағдайға 

Қалыптасқан жағдайға 

Саяси ахуалға 

Денсаулық жағдайына 

Отбасы жағдайына 

                       

2) сәйкес 

Қолданылып жҥрген заңдарға 

Нормативтік актілерге 

Алынған міндеттемеге 

Шартқа                                                               сәйкес 

Ҥкімет қаулысына 

Халықаралық жағдайға 

Заңның негізгі баптарына 

Жарғының бірінші бабына 

      

3) нығайту 

Байланыс                                               -ты 

Достық                                                  -ты 

Тату кӛршілік                                        -ті                 нығайту 

Ынтымақтасты     қ                              -ты 

Экономика                                           -ны 

Байланыс                                              -ты 

Ӛзара ықпалдастық                             -ты    (Сҥлейменова, Ақанова, Алдаш, 2005: 136-166) 

 

Осы мәселелерге қатысты зерттеулердегі пікірлер стереотиптің қаншалықты кҥрделі 

қҧбылыс екендігін дәлелдейді. Сондықтан ең маңызды кӛзқарастарға тоқталамыз. 

Стереотиптіліктің тілдік санада бейнеленген қоғамдық тәжірибе ретінде айқындалуы, 

индивидтің қарым-қатынасқа тҥсу барысында аталмыш стереотиптерді сӛйленісте (речь) 

ӛндіруімен тҧжырымдалады. Зерттеуші С.Е. Никитина стереотип ҧғымының кӛптеген ғылым 

салаларының тоғысында қарастырылатын мағына кеңдігіне тоқталып, «белгілі бір тақырыпқа 

қатысты стереотипті ой қорытынды, әр кез сӛйленісте (речь) бір формада қайталана отырып, 

тілдік клишеге айналады» (Никитина, 1995: 81) деген қорытындыға келеді. Сондай-ақ тілдік 

стереотиптер тҧрақты ҧжымдық менталды (ойлау) жҥйесінің нәтижесі ретінде 

коммуникациядағы прагматикалық ерекшеліктеріне байланысты талданады. Бҧл турасында 

стереотиптілік ҧғымын әлеуметтік психологиядағы анықтамасымен байланыстыра зерттеген 

Ю. А. Сорокин, сӛйлеу әрекетінде стереотип ҧғымын мазмҧндық қырынан, ал тілдегі берілу 

формасын клише және штамп тҥрінде ажыратуды ҧсынады (Сорокин, 1978). Олай болса 

менталды стереотиптер тілдік стереотиптерге ауысуы барысында, адам санасында дайын, 

тҧрақты образдардың тіл арқылы вербалдануы және ӛз санасында қалыптасқан ҧғымдық 

образды бірнеше мәрте қайталауы, дайын тҧрақты формулалы тілдік клишелерді 

қалыптастырады: стереотип→клише. Ал стереотиптен туындаған тілдік клише ӛз кезегінде, 

сӛз қолдану барысында мәтінде ақпараттық жҥктемесінен айырылып, басқа қолданыспен 

дисфункцияланса және сӛз қолданушы тарапынан жағымсыз әсермен ассоциацияланса 

штампқа немесе таптаурынға айналады: клише→штамп. Бҧл тҧжырым лингвистикалық 

терминдер сӛздігінде берілген клише мен штамп терминдерінің анықтамасымен сәйкеседі. 

Клише (франц. cliche) – белгілі бір жағдайларда және стандартты контексте қарым-қатынас 
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жасау барысында оңай айтылатын дайын сӛйлем орамы, сӛйлеу стереотипі. Лексикалық 

мағынасы мен экспрессивтілігі жойылған тілдегі штамп (дайын элемент) қҧбылысынан 

айырмашылығы, клише ӛзінің семантикасын және кӛптеген жағдайларда экспрессивтілігін 

сақтайтын қҧрылымдық бірлікті қҧрайды (Розенталь, Теленкова, 2001: 168). Ал штамп – 

лексикалық мағынасы кӛмескіленген және экспрессивтілігі жойылған тілдегі дайын 

оралымдар, сӛз тіркесі (Розенталь, Теленкова, 2001: 610). 

Сонымен, клише мен штамп қҧбылыстарын стереотиптіліктің әсерінен қалыптасқан 

вербалды қолданыстар ретінде танып, мәселеге нақты ойысар болсақ, берілген 

тҧжырымдардың ішіндегі салмақтысы, екі ҧғымды да біріктіретін белгісі – сӛз тіркестерінің 

сӛйленісте (речь) қайталанып, қайырадан бірнеше мәрте қолданысқа тҥсетіндігі. Бҧл қҧбылыс 

сӛзқолданыста бір жағынан тілдегі заңдылық ретінде тілдік бірліктердің стандартты (ҥлгілі, 

нормаға сай) қолданылуымен және ақпарат алмасу ҥдерісін жеңілдететін дайын формула 

тҥріндегі клише тҧлғалардың оң бағалануымен сипатталса, екінші жағынан тілде қалып алған 

дайын формула тҥріндегі клише тҧлғаларды экспрессия тудыру мақсатында шектен тыс, 

уәжсіз, орынсыз қолдануға байланысты штамп қҧбылысы (ақпараттық жҥктемесінен 

айырылған сериялық қолданыстар) ретінде теріс бағаланды.  

Е. В. Гринкеевич екі ҧғымның аражігін нақты ажырату мақсатында келесідей 

айырымдық белгілеріне нҧсқады: «1) клише және штамп тілдегі қызметіне қарай – клише 

кӛбіне тілдің ақпараттық қызметіне бекітілген, бірақ олар тілде басқа да (экспрессивті, 

фатикалық және т. б.) қызметтерді атқара алады. Ал штамп тілдің тек экспрессивті (бағалау, 

эмоциялар, мәлімдемелердің сыртқы тҥрін жақсарту) қызметіне арналған қҧрылымдар болып 

табылады; 2) мазмҧны мен мағыналық ерекшеліктеріне қарай: клише – ҧғымды беру мен пікір 

білдірудің негізгі қҧралы. Клише тҧлғаларды сӛйлем ішінде мағынасына нҧқсан келмейтіндей 

басқа бірліктермен алмастыруға болмайды, ал штамп тілдік бірліктері қолданушының оларға 

жҥктейтін ҥмітін ақтамаса да, мәтінге негізгі атаулардың экспрессивті синонимдері ретінде 

енгізіледі; 3) әсер ету сипаты бойынша адресатқа – сӛз қолданыста клишені қолдану дәлелді, 

оң әсер етеді. Ал штамп тілдік бірліктері –  мағыналық-қҧрылымдық жағынан ақпараттық 

жҥктемесінен айырылған сериялық қолданыстар тҥрінде жҧмсалуына байланысты теріс 

қабылданады (Гринкевич, 2011: 113).  

Тілдегі клише мен штамп қҧбылысы тіл мамандары тарапынан сӛз қолданыстың тҥрлі 

аспектілерімен сабақтастырыла зерттелуі және оң немесе теріс бағалануы, кез келген тілге тән, 

тіл қолданыстағы қалыпты әрі заңды қҧбылыс екендігін айқындайды. Тілдегі оң бағаланатын 

дайын кҥйінде қайта қолданылатын қҧрылымдар (клише) әдеби тілдің функционалды 

стильдерінің әрқайсысында кӛрініс табатын тілдік қолданыстар ретінде әр стильдің ӛзіне тән 

стилистикалық-прагматикалық ерекшеліктеріне байланысты талданады. Атап айтқанда, ресми 

және ғылыми тілдегі клише тҧлғалардың қолданылуы стильдік қызметіне сай обьективті, аса 

қажет, стильдік даралаушы белгісімен тҥсіндіріледі. Ісқағаздар тілінде де дайын кҥйінде 

қолданылатын клише тҧлғалардың синтактаксистік қҧрылымы сӛз тіркесі және сӛйлем 

деңгейінде кӛрінетіндігі айқындалды: кезекті демалыс, заң қабылданды, алғыс жариялансын, 

ӛзгерістер енгізілсін, кҥн тәртібі, басқа жҧмысқа ауысуыма байланысты, қосымша қаржы 

бӛлінді, еңбек тәртібін бҧзуына байланысты, Келісімхатқа менің қатысуым кезінде қол 

қойылды; Менің атымнан ӛтініш білдіруге сенім білдіремін; Бекітемін; Растаймын; Рҧқсат 

етілсін; Тапсырылсын т.б.  

Зерттеуші М. Мәмбетова ресми іскери тілге клишеліктің тән болуын, бірыңғай типтік 

жағдаяттарды сипаттауда, мәтін қҧрастыруға кететін уақытты ҥнемдеуге кӛмектесетін, ресми 

ісқағаздар стилінің дәлдікке, тҥсініктілікке ҧмтылуымен негіздейді. Ең бастысы, ресми іскери 

тілдегі клише тҧлғалар ісқағаздар стилінің нормалылығын және стандарттылығын қамтамасыз 

ететін бірден-бір жҥйелілік екендігін білдіреді: «Егер кӛркем әдебиет тілі қалыпқа сыймайтын 

арнасынан асып жатқан тіл болса, онда ресми-іскери тіл қалыпқа тҥскен тіл болуы қажет, 

сонда ғана ол дамыған, ресми стилі қалыптасқан тіл деп есептелмек» (Мәмбетова, 2011: 67).   
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Ғылыми тілдегі клише тҧлғалар ғылыми стильдің нақтылық, дәлдік, бір мағыналық 

сынды стильдік-тілдік айырым белгілерінің әсерінен стандартталған жанрларында 

(диссертация, монография, автореферат т.б.) молынан қолданылады. Мысалы, зерттеу 

жҧмысына қатысты деректерді сипаттауда автор келесідей клише қолданыстарға жҥгінеді: 

автордың пікірі бойынша, ғылыми зерттеу жҧмысының жаңалығы/ӛзектілігі/маңыздылығы, 

зерттеу жҧмысының теориялық/практикалық маңызы, зерттеу нысаны, аспектісі, 

метериалдары және әдіс-тәсілдері т.б. Зерттеуші Н. Ведякова ғылыми стильдің стандартталған 

жанрларындағы клише қолданыстардың тиімділігін ғылыми мәтіндегі клише тҧлғалардың 

ақпараттық жҥктемесіне қатысты айқындауды ҧсынады. «Ғылыми мәтіндегі клише тҧлғалар 

композиция элементтерін белгілейді, дәстҥрлі тҥрде берілетін логикалық ой қорытындыны 

оңай тануға ықпал етеді және сол арқылы ғылыми мәтінді қабылдауды жеңілдетеді, алайда 

клише тҧлғаларды орынсыз, қате қолданған жағдайда мазмҧнсыздыққа және 

дисфункциялыққа ҧшыратуы мҥмкін» (Ведякова, 2015: 45). 

Ал публицистикалық стильдегі клише тҧлғалар бҧқаралық ақпарат тілінің хабарлама 

қызметін іске асыратын, бірден-бір ҧтымды қолданыстар болып табылады. Бҧқаралық ақпарат 

тіліне алдын ала белгілі, қалыптасқан, дәлме-дәл орныққан механизмді мағынасы бар 

тіркелеген тҧрақты формулалы жиындар тән. Жазба публицистика, әсіресе газет тіліндегі 

клише қолданыстар тілші мамандар тарапынан ҧзақ уақыт бойы шектен тыс және орынсыз 

қайталанып, негізгі ойға зиян келтіретін штамп қолданыстармен шатастырылып теріс 

бағаланып келді. Алайда кейінірек газет тілінің кешенді, жан-жақты, терең зертттелуі штамп 

және клише терминдерінің ара жігі ажырап, соңғысының оң, жағымды бағалануын 

қалыптастырды. Бҧл бірінші кезекте клише тҧлғалардың прагматикасында тҧрақтылықтың, 

нормалылықтың, бейтарап боямасының сақталуымен және тілдік бірліктердің 

стандартталуымен тығыз байланысты тҥсіндірілді. Тілдік бірліктердің стандартты 

қолданылуы және сӛйлеу қҧрылымының автоматтануы газет тілінің ӛздігінен оған ешқандай 

зиян келтірмейтін орынды қыры болып табылады.  

Клише немесе тҧрақты сӛйлеу формулалары, прагматикалық жағынан 

коммуникациялық, ақпараттық, тіпті кейде эмотивті қызмет атқара алатындықтан, 

функционалды стильдердің ішінде шығармашылықты талап ететін кӛркем әдебиет стилінде 

және әдеби тіл нормаларын қатаң сақтауды қажет етпейтін ауезекі сӛйлеу тілінде де әртҥрлі 

дәрежеде кездеседі. Бҧл жалпы клише қҧбылысының адам жадындағы есте сақтау, ақпаратты 

ӛңдеу, коммуникацияда қайта қолдану сынды психологиялық ҥдерістермен тығыз байланысын 

кӛрсетеді. Тілдегі клише қҧбылысы тілдік қатынастың тҥрлі саласында ойды жеткізудің жеңіл, 

нақты, жылдам жолы ретінде сипатталады. Мҧның басты себебі – адам санасындағы 

стереотипті білім қорының сӛйлесімде тҧрақты сӛйлеу формалары ретінде ҧйымдасуы. Олай 

болса тілдік клише кӛбіне тҧрақты, белгілі бір жағдаятқа қатысты қайталанып отыратын, 

сӛйлеу әрекетінде ақпарат беру және қабылдау ҥдерісін жеңілдететін фразалық тіркестер 

екендігін аңғарамыз. Осы орайда қайта қолданушылық сипаты тән клише тҧлғалардың жалпы 

тілдегі орны мен қызметіне және тілдік бірліктердің стандартты қолданылуына қатысты бір 

алуан сҧрақтар туындайды. Атап айтқанда, клише қҧбылысының тіл қолданыстағы рӛлі мен 

қызметі қандай? Дайын формула тҥріндегі қайта қолданушылық тән клише қҧбылысының 

тілдік бірліктердің стандартталуына қатысы қандай? Тілдік стандарт пен клише бір ме?  

Л. В. Щерба бір типтік жағдаяттардың қайталануы негізінде қалыптасқан дайын тілдік 

формулалардың тілдегі берілу жолына қатысты былай дейді: «Біздің әдеби тіліміз кӛбінесе ой-

пікірімізді ӛзі алдын ала дайындаған қалыптарға қҧю арқылы береді» (Щерба, 1957). Бҧл 

турасында В. Виноградовтың заманауи әдеби тілдегі қолданыстарға қатысты пікіріне 

нҧсқайық: «Қазіргі әдеби тіл жҥйесінде сӛздер бір-бірімен кӛбіне еркін, кездейсоқ іліккен 

компонент тҥрінде емес, дәстҥрлі формула тҥріндегі қҧрылымдар ретінде жҧмсалады. 

Адамдардың кӛпшілігі дайын формула, клише арқылы сӛйлейді және жазады (Виноградов, 

1983: 121). Тілдік нормаға сай сӛзқолданыс жҥйесімен бекіген дайын оралымдардың  

коммуникацияда қолданылуының жағымды жақтарына  кӛптеген тілші ғалымдар тоқталған. 
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Атап айтқанда, Т. М. Дридзе қайталанатын тілдік жағдаяттарда қолданылатын дайын тілдік 

формулалардың (клише) болуы қалыпты және жалпыға тҥсінікті ақпарат алмасу ҥдерісінде 

қажет әрі маңызды екендігін атап ӛтеді (Дридзе, 1980).  

Тіпті сӛйлеу қҧрылымының автоматтылығы – тілдік сананың қарым-қатынас 

қажеттілігіне байланысты эволюциялық жолмен қалыптастырған бейсаналық реакциясы 

екендігімен тҥсіндіріледі. Дж. Ферс коммуникация барысында берілетін ақпараттың немесе 

жағдаяттың контексінде тҧтас адамның ӛмірлік тәжірибесі мен мәдени танымы, тарихы 

қамтылатындығына тоқталған. Сондай-ақ екі адам арасындағы ақпарат алмасу ҥдерісі мен 

берілу формасы, лексикалық мазмҧны мен қҧрылымы жағынан алдын-ала дайындалған 

рәсімге ҧқсайтындығын айрықша атап ӛтеді (Ферс, 1962: 74-90). Осыған орай дайын тілдік 

формулалы қолданыстарды (клише) тілдегі стандарттылық мәселесіне қатысты талдауда 

академик В. Г. Костомаровтың ойлары зерттеуіміздің маңызды қырларымен сабақтасады. 

Зерттеуші стандарттылық мәселесін жалпы тілге тән жағымды қҧбылыс ретінде танып, тілдегі 

дайын кҥйінде қайта қолданылатын клише тҧлғаларды тілдік бірліктердің стандартталуымен 

байланыстырып, әдеби тілдің нормасына қатысты кеңірек тҥсінуді ҧсынады. Тілдік 

бірліктердің стандартталуы – тілдің тарихи қолданылуы тәжірибесімен бекіген, тілдік 

қҧралдарды жҥйелеп, топтап, нормаға сай дҧрыс қолданудың нәтижесі. Мҧның салдары тіл 

қолдануда тілдік бірліктердің табиғи сҧрыпталуынан туындайтын заңды ҥдеріспен 

тҥсіндіріледі. Олай болса В. Г. Костамаров бойынша: «Тілдегі стандарт – нақты ақпарат беру 

ҥшін тілдік бірліктердің интеллектуалды ҧйымдасуы, басты даралаушы қасиеті 

репродуктивтілігі және бір мағыналық сипаты, тілдегі экспрессиялыққа қарсы қойылып, 

әсіресе бейтарап нормативті боямасының болуымен ерекшеленеді» (Костомаров: 1971: 181). 

Зерттеуші тілге стандарттылықтың қажеттілігін және маңызын айқындауда келесідей пікір 

білдіреді: «Стандарттың қажеттілігі, біріншіден, жеке адам ӛзіндік ойын, пікірін білдіруі ҥшін 

коммуникацияда әр кез жаңа, ерекше тілдік қҧрылымдарды ойлап табуы мҥмкін еместігіне 

байланысты. Бҧл ақпарат алмасу ҥдерісін қиындатып, адамдардың бір-бірімен тҥсінісуіне 

кедергі болар еді» (Костомаров: 1971: 181). Ал бҧл ӛз кезегінде қайта қолданушылық сипаты 

тән дайын оралымдар деген ҧғымға саятын клише қҧбылысының сӛзқолданыста баяндаудың 

стандартты формалары ретінде сипатталуымен тҥсіндіріледі. 

Тілдегі стандарттылықты айқындауда әдеби тілдің функционалдық стильдерінің рӛлі 

маңызды. Әдеби тілдің негізгі шарты нормалылық, сҧрыпталған тіл болу қажеттілігі болса, 

бҧл да – стилдердің негізгі ҧстанымы. Олай болса, әдеби норма мен тілдік қҧралдардың 

стандартты қолданылуы тығыз байланысты. Әдеби норма дегеніміз – тілдік қҧралдардың 

стандартты қолданылуы (Алдаш, Сейдамат, 2021: 8). 

Тілдің даму жҥйесінде клише тҧлғалардың қалыптасуы, толығуы және қалыптануы 

тілдік бірліктердің стандартталуымен бірлікте жҥретін ҥздіксіз ҥдеріс. Бҧл ең алдымен, тілдің 

ақпараттық қызметінен шығады. Тілдің ақпараттық қызметі кӛбіне біртипті, тҧрақты, 

қалыптасқан стандартты тілдік бірліктер арқылы жҥзеге асады. Мҧның себебі, ақпарат берудің 

тиімділігі нақтылық, бір мағыналық және шапшаңдықпен ӛлшенеді. Осы орайда клише 

қолданыстар, ақпаратты барша бҧқараға тҥсінікті формада, нақты, жылдам жеткізуге 

мҥмкіндік береді.  

 

Қорытынды 

Тілдегі стереотип, клише және штамп қҧбылысы – ӛзара тығыз байланысты, ауызша 

және жазба коммуникацияда сӛзқолданыс барысында орын алатын заңды қҧбылыс. Берілген 

ҧғымдардың басты ортақ белгісі – тіл бірліктерінің дайын кҥйінде қайта қолданылуымен және 

тіл бірліктерінің стандартталуымен сабақтастықта тҥсіндіріледі. Шынында да, индивидтің 

сӛйлеу және жазу дағдысын меңгеруі тіл қолдану жҥйесінің қалып алған заңдылықтарының 

болуымен, сонымен қатар тек лексикалық деңгейде ғана емес, грамматикалық, синтаксистік-

қҧрылымдық деңгейде тіл бірліктерінің дайын орамдар ретінде қалыптасуымен  тығыз 

байланысты. Осылайша коммуникация барысында, қоғамдық тәжірибе, қайталанатын 
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жағдаяттарға қатысты ақпараттың мазмҧн, берілу формасы  стандартталып, сӛйлеу формасы 

ретінде бекітіліп, ақпарат алмасу ҥдерісі жеңілдетіледі. Бҧл ҥдеріс тҥрінде байқалады. Дайын 

орамдар клише тҥрінде, одан әрі стандартталады. Клишенің шампқа айналатын тҧстары да 

тілге тән. Ал стандартталған тілдік бірлік тілдің кез келген коммуникативті жағдаятта 

жҧмсалым игерілміні, тілдің әлеуеті болып саналады. Осы себепті стандарт – норма ретінде 

бағаланады. Тілімізде лексикалық бірліктердің стандартты дайын тілдік қҧрылымдар ретінде 

ҧйымдасуы болмаса, тіл білімінде тіл байлығының кӛрінісі ретінде тҧрақты тіркестердің, 

метафора, тілдік бейнелі оралымдардың жинақталуы мҥмкін болмас еді. 

 

Maқaлa ҚР ҒЖБМ Ғылым комитеті ЖТН BR18574183 «Қазақ мәтінін автоматты 

тану: лингвистикалық модульдер мен it-шешімдер әзірлемесі» атты бағдарламалық-

нысаналы қаржыландыру aяcындa жapиялaнды. 
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